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BMOTHUBOBAHICTDH TEPMIHIB TA 3AT'AJIBHOB’)KUBAHUX
CJIIB SIK BAKJIUBUA ACHEKT MEPEKJIAJIO3SHABCTBA

Cmamms npucesiuena OO0CNIONCEHHIO MEePMIHIE Ma 3aA2aAlbHOBHCUBAHUX CI6 HA
NPUKIAOi  AHeNIUCLKoi Mo8u. Poszensanymo numaunus 6MOMUBOBAHOCMI MEPMIHIE mda
3A2ANbHOBHCUBAHUX CIlIB, WO BI0I2PAlOMb BAJNCAUBY POJb NIO YAC NEePeKiady 3 AHeUCLKOL
MO8U  Ha  YKpaiHcoky. Ilpoananizoeano 36’130k MEPMIHONO2IYHOI  NEeKCUKU 13
3aeanvHo8xcusanow. Hasedeno npuxnaou Oeiniyili 3a2anbHOBICUBAHUX CI@ MA  IXHIO
MepMIiHOI02I3aYi10. 3anpONnoOHOBAHULL TTHSBICMUYHULL KPUMEPIL BUABIIEHHS MEPMIHOI02IUHO20
3HAYEHHS CRPUSIE POSULUPEHHIO MEeNC MEPMIHONO02I] U THWUX chep HaAYKU.

Knrwouoei cnoea: 3acanvrnogoicusani cnoea, mepmiHONIOIYHA JNEKCUKA, MOMUB)YEAHHSL

C108d, KOHOMAMUBHE 3HAYEHH S, OeqDiniYisl.

[lepeknago3HaBCTBO, SIK CaMOCTIiiHA HAayKoBa JUCUUIUIIHA, 3aBXKIU
npuBepTalia yBary nociiaHukiB. [lounHaroum 3 apyroi mogoBUHU XX CTONITTS
NEePEeKIaJ03HaBCTBO Hal0yBa€e JUCUUILIIHAPHOrO xapakrtepy. Posmmproerbes
JlanazoH NePEeKIaIalbKO-IHCTPYMEHTAIbHUX METO/11B JOCI1JKEHHS.
[lepeknano3HaBIlI-Cy4aCHUKH TUTIIHO MPAIIOI0Th HAaJ BU3HAYEHHAM KOPEKTHUX
NIIXOJIB MO0 KpUTepliB mepekiany. 3okpema, T. Ilmirep B cBoill mpaii
«lcTopisti yKpaiHCBKOTO TEpeKIafo3HaBCTBa XX CTOPIUYS» BUIUISE J1Ba
HaIpPSMKU PO3TIIAY MepekiaaaHuX TeKCTiB. OuH 13 HUX — JIHTBOCTUIIICTUYHUM
NIIX17, SIKAA BKJIOYAE CYTO MOBHMI aHalli3 OpUTiHANY 1 mepeknagy 13
3aJIy4EHHSIM JIIHTBICTUYHUX METOIB JOCIIDKCHHS. [HIIMI —1HTepnpeTaiiHo-
KyJIbTYPOJIOTTYHUM MIJIX1J SIKHH OpPIEHTYETHbCS HA MAaKpOCUCTEMY IEpEKIaay B
KOHTEKCTI IUThOBOI KYJBTYPH BpaxOBYIOUM TMPU [bOMY OCOOJIHBOCTI
1HIMBIAYaJIbHOTO CTHIIIO TIepekiiaaya [9, c. 185].

[TpoGiemu TepmiHa Ta TEPMIHOJIOTI] 3aBKIU OYJIM B LIEHTP1 yBaru BUCHUX-

miHrBicTiB. OcCO0JIMBO I1IKABOK 3 TOYKH 30pYy JIHIBICTHKH € Mpodiiema



JOCIIDKCHHSI TEpMIHOJOr13allii 3arajJibHOBXKUBaHOi Jiekcuku. Jlana poOota
MOB’si3aHa 3 OJHOTO OOKy, 13 3aralbHUMHU Tpo0iemMamMu TepMmiHa Ta
TEPMIHOJIOT11, a 3 THIIOr0, 3 METOIAMH OIUCY 3HAYEHHSI CJIOBA IO BiJHOIIECHHIO
70 00’€KTYy, KUl BOHM Ha3MBaIOTh. B poOOTI BUCYBAETHCS TiMOTE3a MPO TE, 110
TEPMIHOJIOTIYHE 3HAYCHHS, SK 1 3arajlbHe 3HAYCHHS CJIOBA, € JIHTBICTHYHOIO
KaTeTropi€lo.

AKTYanbHICTb JTOCJIIPKEHHS JaHOT TPOoOIeMu 00yMOBIICHA SIK TT1IBUIIIEHOIO
3aIliKaBJICHICTIO /IO B3a€MO/I1i 3arajJbHOBKHUBAHOT Ta TEPMIHOJOTIYHOI JICKCUKH,
TaK 1 BXJIMBICTIO MONIYKIB 00’ €KTUBHUX METO/IIB BUSBIICHHS 3HAYCHHSI B CJIOBI.

[Mutannsa, mo 06a3ylOThCS HA OCHOBI BMOTHMBOBAHOCTI TEPMIHIB Ta
3arajbHOBXMBAHUX CJIIB B 1HO3EMHIA MOBI BIAIrPalOTh BAXKJIUBY POJb SIK IS
IPAKTUKH TaK 1 1JIs1 TEOPIi MepeKIiay 1HO36MHOI MOBH.

KynbpTypa HayKoBOTO AOCTIKEHHS, €PEKTUBHICTh OTPUMAHUX PE3yJIbTATIB
BU3HAYAIOTHCS BUKOPUCTAHOIO JIOCTITHUKOM TepMiHoJoriero. TepMiH — ojHa 13
BOXJIMBUX CKJIQJIOBUX JOCITIHKEHHs. BiH TOYHO BHUpakae HAyKOBE MOHSTTS.

[Ipu BupimieHHi mpoOIeM TepMiHA Ta TEPMIHOJOTII MOCTA€E IiJIa HU3KA
NUTaHb, iK1 HEOOX1THO PO3IJISHYTH:

1) cTpykTypa Ta CKjaJ HayKOBOT'O TEPMIHA;

2) npo0JIeMH PO3BUTKY HAYKOBOI TEPMIHOJIOT;
3) 3B’SI30K TEPMIHOJIOTTYHOI JIEKCHUKH 13 3arajJbHOBXKHUBAHOIO;
4) TEPMIH Ta HOTO0 BMOTUBOBAHICTb.

1. TIOHATTA «HAayKOBH TEPMIH» CBO€ID BHYTPIIIHBOI CTPYKTYPOIO
nependayae KOHKPETHUM HAIMPSIMOK, B SIKOMY HMOTO CIIiJl pealli3yBaTH, CKOPOUY€
MOXJIMBICTb HMOTO CMHCIOBUX 3HAau€Hb 10 MiHiMyMmy. Ilpupona tepmina sk
0COOJIMBOr0 BHJIy MOBHOTO 3HAaKy mnepeadadae OJHO3HAYHY BiJAMOBIIHICTh MIX
CJIOBOM 1 MOHSTTSAM, TOOTO CHUMETPIIO TUIaHY BUPKEHHS 1 TUIaHy 3MicTy. 3 M€l
BOXJIMBOI  O3HAKM BUIUIMBAIOTh TaKli  XapaKTEPUCTHUKK TEPMiHA, fK

OJIHO3HAYHICTh, BIZICYTHICTh 3HAYCHb CHHOHIMII Ta OMOHIMII [5, c. 47-48].



2. YV Ham 4yac peani3yloTbCsl HaPsIMKU BUBYEHHS TEPMIHOJOTINA OKpEMHUX
rajy3eil 3HaHb HaIllOHATHHUX MOB: CTPYKTYpPHHM CKJIaj TEPMiHIB, CEMaHTHUYHI
npoOjieMr TEpPMIHIB (CHHOHIMISI, TOJICeMisi, OMOHIMIsl), a TaKOX MpoOJIeMH
(yHKLIOHYBaHHS TEPMIHIB Yy cheliajibHiil mitepatypi. HeoOxigHOW0O yMOBOIO
YHOPSIKOBAHOCTI TEPMIHOJIOTII € JAOCHIHKEHHS 1CTOpIi iX PO3BHUTKY, OCKUIBKH
BOHO JIa€ MOXJIMBICTh BHUCBITUTU OO €KTHBHI TEHJACHIi LBHOTO PO3BUTKY.
JliaxpoHIYHUH TiaXia 1a€ MOKJIMBICTh BUSBHTH MEPCICKTUBHI 3acOo0U 1 Mozemi
YTBOPEHHS TEPMIHIB.

Po3BUTOK TepMIHONOTII — MOCTIMHUN MPOIEC, L0 BiIOMBAETHCS Yy Pl
TEPMIHOJIOTTYHMX sBUI. TepMiHONOriYHa poOoTa TOBMHHA Oa3yBaTHCS Ha
PO3yMiHHI, BIpHIM OIIHIIl Ta BpaxXyBaHHI IUX SIBUII, JIJII YOTO CJiJ MAaTU YITKE
ySBIEHHS NP0 HAWOUIbII y3arajdbHEHI 3aKOHM PO3BUTKY TEPMIHOJIOLII.
BusiBneHHss 3akoHIB PO3BUTKY TEPMIHOJIOTIT — MEpPHIOYEProBe 3aBAaHHS
TEPMIHO3HABCTBA, K HAyKH, OCKUIbKM ©0€3 1poro (y Ccy4acHOMY
TEPMIHO3HABCTBI1) BiTUYBAETHCS TEHJCHIIS 10 YUCTOTO OMUCOBOTO MiAX0y, 0e3
y3arajibHEHHS pe3yJIbTaTiB OKPEMUX JAOCIIHKEHb Ta 1X IHTepIpeTallii.

3. TepMmiHOJIOTIYHA JIEKCMKA HE MOXKE ICHYBaTH 0€3 3arajibHOBKHBAHOI,
OCKIJIbKH, TEpMIHH 0a3yI0ThCS Ha 3arajlbHOBXKMBAaHKX clioBax. Komum cioBo crae
TEPMIHOM, BOHO «I1030yBa€ThCS» KOHOTATUBHUX, (POHOBUX BIATIHKIB 3HAa4Y€Hb. |
TaKUM YWHOM BXOJHWTh B OCOOJMBY CHCTEMY MOBHHX 3HaKiB, pO3poOJieHY
JIOMUHOKW Uit audepeHmianii B Hayml Ta TexHimi. OTke,MO0XHA IATH
BHCHOBKY, III0 TEPMiH — OJTHO3HAYHE, EKCIIPECUBHE Ta KOHOTATUBHO HEUTpATHHE
cioBo. TepwmiHonorizoBaHi cJioBa, SK CKJIag0oBa YacTHHA IIEBHOI CHCTEMH
TEepMiHIB, 30€piraloTh 3/aTHICTb BIATBOPEHHS BIATIHKIB 3HAYE€Hb Ta 3/IATHICTb
70 HOBUX CEMaHTUYHUX PYXIiB.

4. TlutanHs PO BMOTUBOBAHICTh TEPMiHA CIIJI PO3IJISAATH 3 TOYKU 30pY
nepeBar Ta HeJI0JIIKiB TEXHIYHUX Ta HAYKOBUX TEPMIHIB.

Sk BiZOMO, MOTHBOBaHI CjJOBa — CJIOBa 13 BHYTPIIIHBOK (POPMOIO.

BayTtpimas ¢dopma BU3HaYa€ BMOTUBOBAHICTh CJIOBA 1 € 3ac000M 11 peasizaiiii.



BMOTHBOBaHICTh CJI0BAa — CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHA OCOOJIUBICTh CJIOBA, 110
J03BOJISIE  3PO3YMITH  PalliOHATBHICTh TIOEJHAHHS 3HAYEHHS Ta 3BYKOBOI
00O0JIOHKH CJIOBA Ha OCHOBI JIEKCUYHOI'O Ta CTPYKTYPHOT'O CIiBBIAHOLIEHHS [7;
8].A. I'puiieBa po3risiiae Taki TUIKA MOTHUBAIli, SIK CIOBOTBIPHUH, JIEKCHUKO-
CUHTAaKCUYHUMN 1 CEMaHTUYHUM.

Buxoassun 13 OOIpyHTYBaHHS TIOHSTTSI BMOTHMBOBAHOCTI, JOPEYHO
pO3MIIIHYTH  BHYTpimHIO  (GopMy cioBa SK 3acid peamizamii  Horo
BMOTHMBOBAHOCTI: JIGKCUYHOI Ta CTPYyKTypHOi. BHyTpimHs dopma ciosa, sK i
came CJIOBO, XapaKTEepHU3Yy€eThCS K MOP(HEMHUM CKIIaJOM, TaK 1 BMOTUBOBAHICTb
3HAUYCHHS cjoBa. MoOTHBAIlIiHE 3HA4YEHHS CJIOBA — 3HAYCHHS, BUPaXCHE 3a
nornomororo Mmopdemuoro cknany [1, c. 40].

BuyTpimHs ¢opmMa — KIHIIEBHM €JIE€MEHT 3HAU€HHS CJIOBA, IO TEpeaae
ySBJIEHHS TIPO TpeIMeT Ha OCHOBI OCOOJMBOCTEH, 3a SAKUMHU HOro
0XapaKTEPU30BAHO, a TAKOXK, IIEpela€c MOTUBYBAHHS HA3BU NpeaMeTy [2; 3; 4].

BuyTtpimHs ¢opMa TepmiHa BHUKOHYyE BaxJIMBY (YHKIIIO: 3aco0om
BMOTHBOBAHOCTI IIPEJICTABUTH HAYKOBE IMOHSTTS.

Axa pI3HMI MDK TEpPMIHOM Ta 3arajlbHOBXKHMBAHOK JeEKCHUKow? I
Bunokyp y crarrti, mpucBAUYeHI TEPMIHOJIOTI], BUAUISE B CEMAHTHII TepMiHA
HACTYTHI PUCH:

1) CIIeI[1aI130BaHICTh KOT0O 3HAYEHHS, TOYHICTh CEMACIOJIOTITYHUX MEX;

2) HOTro IHTENICKTyalbHy YHUCTOTY, MOT0 BIJIOKPEMJICHICTh BiJ
EMOLIIITHUX MepEeKUBaHb.

M. Kouepran, nociiKyloun CIOBO, SIK JEKCUYHY OJMHHIIIO, HArOJIOIIYE,
10 CJIOBO — JABOCTOPOHHSI OJAMHUIIA 1 Ma€ TJIaH BUPaXKEHHS (3BYKOBa 000JIOHKA)
1 IJ1aH 3MICTy (3HaueHHs) [6, c. 185].

VY cemaHTHIII CJI0OBa MOYKHA BUIUIMTH HACTYITHI PUCH:

1) BUIBHICTh Ta MEPEHOCHICTh 3HAYE€Hb, TOTOXHICTh CEMAaCIOIOTIYHUX
MEX;

2) CHHTAaKCUYHY aBTOHOMHICT;



3) HEOJHOPIIHICTh 3a CTPYKTYpPOIO 1 PyHKIisiMU [6, c. 186].

IIlo cTocyeThes pO3yMiHHS CJIOBa, TO BOHO MOXKE HAaOyBaTH Pi3HOMaHITHUX
dbopMm 1 Mae cBOi BiacHi Oarato3HauyHi Bapiamii. Akumu O pi3HOMAHITHUMH HE
OyJM 3HAYEHHs CJIOBa, B IXHIM OCHOBI JIEXKUTh OWUH 1 TOW K€ 3MICT, IO
PO3KpUBAETHCS B IMIJICBIIOMOCTI B 3aJIEKHOCTI BiJ] HAMPSAMKY XOIy JIYMOK,
MO>KJIMBOCTI 1XHBOTO PI3HOMAHITHOTO BHKJIAQJCHHS: 1€ 3aBIaHHS HayKOBOi
1HTepHpeTallii cioBa, CTaBICHHS 10 CJIOBa K J0 TepMiHa. TepMiH BKe CBOEIO
BHYTPIIIHBOIO CTPYKTYPOIO BKa3ye, K HOTO ciify po3ymiTH. CIoBO K HE 37aTHE
710 3aCBO€HHSI HayKOBOTO 3HAYECHHS. 3a CBOEIO IMPUPOJIOI0 CIOBO — BUPAKEHHS
0e3MEeKHOTr0 Ta 6€3BUMIPHOTO — «CUMBOJIIYHOTO» 3HaUeHH [1, cc. 39-40].

PosrnsiHemo crnouatky JaediHilil0 JeCATH 3arajlbHOBXKXUBAHUX CIIB, SIK1 Y
TEXHIYHIA Ta €KOHOMIYHIM MIIMOBAaX AaHTJIACHKOI MOBHM CTalOTh TEPMIHAMM.
CnoBuuk Longman fae HaCTyIHI 3arajibHi BU3HAYEHHSI:

1. Air — the mixture of gases that we breathe and that surrounds the Earth.

2. Arm — one of the two long parts of your body between your shoulders
and your hands.

3. Base - the most important part of smth.

4. Bed — a piece of furniture for sleeping on.

5. Board — a flat wide piece of wood, plastic etc. that shows a particular
type of information.

6. Body — the physical structure of a person.

7. Bottom — the lowest part of smt.

8. Box — a container for putting things in.

9. Drop — to fall suddenly.

10. Face — the front part of the head from the chin to the forehead.

VYci 11 ci1oBa MU BUKOPUCTOBYEMO Yy MOBCSKJICHHOMY KHUTTI, TOOTO BOHH €
3arajdbHOBXUBaHUMU. [IpoTe, BCl BOHUM MOXYTh OyTH TEPMIHOJOT130BaHUMHU.

Sk110 3araJibHOBKHUBAHI CJIOBA CTAIOTh TEPMiHAMU 1 PYHKITIOHYIOTh Y TEXHIUHIN



MiMOB1, TO BOHM HaOyBalOTh IHIIKMX 3HA4Y€Hb. HaBeipemo TepMmiHOJOTI3AIlIO

3araJbHOBKUBAHO1 JICKCUKH y Tabmuii 1:

Tabnuys 1
TepmiHoJiorizanifzarajbHOBKHUBAHOI JIEKCUKH
Ne CmoBo 3araJibHOB)KMBaHE Tepmin
CJIOBO
1 Air MOBITPS aTMocdepa, aBiarfis
2 Arm pyka puyar, cTpijika
3 Base OCHOBA 0azuc,pyHaaMeHT
4 Bed JKKO CTEH]l, YCTaHOBKA
5 Board JIOIIIKA IIUT, MYyJIBT, TA0JIO
6 Body TUIO KOHCHUCTEHIIIS
7 Bottom JTHO nijgomBa, pyHIaMeHT
8 Box KOpoOKa MydTa, BTyJIKa
9 Drop najgaTu EKCLECHTPHUCT,
nepemnan
10 Face o0nnus ekpaH, nudepoiar

PosrnsHyBImIM MOXIHBOCTI TEPETBOPEHHS 3arailbHOBXKUBAHUX CIIB Yy
TEPMIHM MOXHa 3pOOWTH BHCHOBOK, IO 3alpONOHOBAHUM JIIHTBICTUUHUM
KpUTEP1i BHSIBICHHS TEPMIHOJIOIIYHOIO 3HAYEHHS CHPUSAE PO3LIUPEHHIO MEX
TepMiHOJIOTIT 1 I1HmMUX cdep HayKH, 10 € BAKIUBUM IS MPAKTUKH
JekcukorpagiyHoi  poOOTH 1 A03BOJsiE  JIeKCMKorpadam  BUAUIMTH
TEPMIHOJOTIYHE  3HAUEHHS  3araJjbHOBXKHBAHOTO  CloBa.  Pe3ymbratu
IIPOBEJICHOTO JOCIIKEHHS! MOXKYTh OyTH BUKOPUCTaH1 y Kypcax JIEKCHKOJIOTI,
nepekiany. [IpuBeneHuit B poO0TI MaTepian Oy/ie BUKOPUCTAHUH ISl CTYICHTIB
¢inomoriunux  (akynpTETIB Ta JIIOJEH, SAKI IIKABISATHCS MUTAHHAMH

OB’ I3aHUMH 3 TEXHIYHOIO TEPMIHOJIOTIETO.
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MOTIVATION OF TERMS AND COMMONLY USED WORDS AS

AN IMPORTANT ASPECT OF THE THEORY OF TRANSLATION.

The increase of requirements to the specialists’ training demands the
creation of a new standard program on the discipline “Practice of Translation”
for students-philologists of the foreign language department.

The article is devoted to the peculiarities of translation of commonly used
words and their terminologisation in the process of teaching interpreting. The
goal of the research is to examine certain words and terms taking into account
lexical and connotative meanings, to analyze difficulties of translating technical
terms from English into the student’s native language, to give definitions to
commonly used words and analyze the masterms.

Translation of any technical text is carried out step by step. At the first

stage difficult terms and word combinations are taking into account and



analyzed in details in terms of their motivation. The second stage includes the
following scheme of translation: “word — word combination — sentence — text.”
At the final stage correct translationis given. Such approach to the process of
translation allows to provide progressive formation and development of foreign
students-philologists 'translation skills.

Taking into consideration word meaning, we can state that it takes different
forms and variations. It does not matter what different meanings words have,
their basis have the same sense. Scientific interpretation of words refers to them
as terms. Terms with inside structure show the direction of their interpretation.
In specific contexts words and compound words are given specific meanings -
these may deviate from the meanings the same words have in other contexts and
in everyday language.Connotative meaning is a suggested meaning by a word
apart from the thing it explicitly names or describes.

Furthermore, the given article deals with possibilities of words’
transformations. The examples of commonly used words, their definitions and
transformations have been presented in this work. Proposed linguistics criteria
of terminological meaning help to widen terminology of the field of science.
Available resources and good evaluation of potential solutions are useful for
making lexical and terminological decisions.

The results obtained and the achieved conclusions in the course of the
author’s research have contributed to achieving the main objectives and goals
of the article.

Keywords: commonly used words, terminological lexical items, word’s

motivation, connotative meaning, definition.



